Ordinary Time 21-33

Spanish Propers

21st Sunday in Ordinary Time | XXI Domingo
Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 85:1-3

Inclina, Démine, aurem tuam ad me, et exdaudi me: salvum fac servum
tuum, Deus meus, sperantem in te: miserére mihi, Démine, quéniam ad te
clamavi tota die. Ps. Laetifica animam servi tui: quéniam ad te, Démine,
animam meam levavi.

Incline your ear to me, O Lord, and hear me; O God, save your servant who trusts in
you; have mercy on me, 1. Lord, for unto you do I cry all the day. Ps. Gladden the son!
of your servant, for unto you, O Lord, have I lifted up my soul.
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Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 39:2,3,4

Exspéctans * exspectavi Déminum, et respéxit me: et exaudivit
deprecatibnem meam, et immisit in 0s meum canticum novum, hymnum
Deo nostro.

With excpectation I have waited for the Lord, and he has cast his look upon me; be has
beard my supplication and he bas put a new canticle into my mouth, a song to our

God.

Vv Salmo 39, 2. 3. 4
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Communio: Antifona de 1a Comunién
Graduale Romanum: Ps. 103: 13-15
De fructu 6perum tuérum, Démine, satidbitur terra: ut edicas panem de
terra, et vinum laetificet cor hoéminis: ut exhilaret ficiem in éleo, et panis
cor héminis confirmet.
The earth will be satisfied by the work of your hands, O Lord, as you bring forth bread
Sfrom the land and wine to gladden the beart of man; 0il to mafke his face shine, and
bread to strengthen man’s heart.

i
VI Salmo 104:13-15
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proviene _el pan y_el vino gue_a-legra el Corazon humano.

Twenty-second Sunday in Ordinary Time | XXII
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps.85:3,5,1

Miserére mihi Démine, quéniam ad te clamavi tota die: quia a tu Démine
sudvis ac mitis es, et copiésus in misericérdia omnibus invocantibus te. Ps.
Inclina Démine aurem tuam et exaudi me: quéniam inops et pauper sum
ego.

Have mercy on me, O Lord, for I have called out to you all the day; for youn, O Lord,
are good and forgiving and plenteous in mercy to all who call upon you. Ps. Incline your
ear, O Lord, and hear me, for I am needy and poor.
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al que te in- vo-ca. Ps. Escichame, Seflor, y respéndeme, pues
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Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 39: 14, 15

Domine, * in auxilium meum réspice: confundantur et revereantur, qui
quaerunt animam meam, ut auferant eam: Démine, in auxilium meum
réspice.

O Lord, look down in order to help me; let them be covered with confusion and shane,
who seek after my soul to take it away.

VI Salmo 39, 14. 15
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Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum:
A: Qui vult venire (see 12% Sunday of Ordinary Time)

B&C: Domine, memorabor iustitiae tuae solius: Deus, docuisti me a
iuventute mea, et usque in senéctam et sénium, Deus, ne derelinquas me.
(Ps. 70:16,17,18)

O Lord, I will be mindful of your justice alone; you have taught ne, O God, from ny
youth; and so, unto old age and grey hairs, O God, forsake me not.

1

v Salmo 30, 20
: e I a "t a a | 1
. " A AN (LS F- |
URE gran-de es la de-li-ca-de-za del amor que
fa ]
] . !
1 AR n. (]
ot a ar Fl n.

tie- nes reservada, Seflor, para tus hijos.

i
v Salmo 30, 20
. | " ! "
] ! | 1
" " " ®
. . A AR -] |
UE gran-de es la de-li-ca-de-za del amor que
A |
L L] !
"
an n. n
ar at M

tie-nes reservada, Seflor, para tus hijos.

http://castraponere.com/janet/spanish-propers-project 8



http://castraponere.com/janet/spanish-propers-project

Ordinary Time 21-33

il

VI Mt. 5:9-10
A | |
] ! S ] ! |
B an ana® a 2 A Aamnm —a ! \
IEN-aventurados * los que procuran la paz,
¢ i |
a n ' ' |
n " L] n. N el | |
»

porque seran llamados hijos de Dios. Bien-aventurados
| |

A |
.ll.h..lp.llHl.l-i..h.. J

los perseguidos por causa de la jus-ti-cia, porque su-yo

'.f"'. rl—l—l ” 2

es el Reino de los cielos, di-ce___el Sefior.

Twenty-third Sunday in Ordinary Time | XXIII
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps 118, 137. 124, 1
Tustus es Démine, et rectum iudicium tuum: fac cum servo tuo secindum
misericordiam tuam. Ps. Bedti immaculati in via: qui ambulant in lege
D6mini.
You are righteous, O Lord, and right is your judgment; deal with this servant of yours
according to your mercy. Ps. Blessed are those whose way is blameless, who walk in the
law of the Lord.
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Ofertorio
Graduale Romanum: Dan 9: 4, (2)) 17,19
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Oravi * Deum meum ego Daniel, dicens: Exaudi, Démine, preces servi
tui: illimina faciem tuam super sanctuarium tuum: et propitius inténde
populum istum, super quem invocatum est nomen tuum, Deus.

I prayed to my God, I, Daniel, and I said: “hearken, O Lord, unto the prayers of your
servant, and cause your face to shine npon your sanctuary; look with forgiveness upon
this nation over whom your name has been invoked, O God.”
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bre.
Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Ps. 75: 12,13
Vovéte, et réddite Démino Deo vestro, omnes qui in circuitu eius affértis
munera: terribili, et ei qui aufert spiritum principum: terribili apud omnes
reges terrae.
Make vows unto the Lord your God, and accomplish them, all you who gather around
him to present offerings; to the awesome God who takes away the life of princes; be is
greatly feared by all the kings of the earth.

i

VIII Salmo 41, 2-3
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a-si, se-dienta, mi alma te bus-ca__a ti, Dios mi- o.
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Twenty-fourth Sunday in Ordinary Time, XXIV
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Sir. 36:18; Ps. 121

Da pacem, Démine, sustinéntibus te, ut prophétae tui fidéles inveniantur:
exaudi preces servi tui, et plebis tuae Israel. Ps. Laetatus sum in his quae
dicta sunt mihi: in domum Démini ibimus.

Grant peace to those who are waiting for you, O Lord, so that your prophets may be
proved trustworthy: hear the prayers of your servant and of your pegple Israel. Ps. I
rejoiced when it was said unto me: “Let us go to the house of the Lord.”

i

Siracide 36:15-16; Salmo 122
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Ofertorio

Graduale Romanum: Cf. Ex 24: 4,5 (Years A&B)
Sanctificavit * Moyses altaire Démino, 6fferens super illud holocausta, et
immolans victimas: fecit sacrificium vespertinum in odérem suavitatis
Démino Deo, in conspéctu filiérum Israel.

Moses consecrated an altar to the Lord, and presented therenpon burnt offerings and
sacrificial victims; he made an evening sacrifice as a fragrant offering to the Lord, in the
presence of the sons of Israel.

Year C: See 18® Sunday of Ordinary Time (A&B)
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Sac- ri-fi- cios de comunién.

Communio: Antifona de 1a Comuniéon

Graduale Romanum:

A: Tollite hostias, et introit in 4tria eius: adorate Déminum in aula sancta
eius. (Ps. 95:8,9)

Bring up your sacrifices and come into his courts; adore the Lord in his holy temple.

B: Qui vult venire post me, abneget semetipsum: et tollat crucem suam, et
sequatur me. (Mt. 16:24) See 12 Sunday of Ordinary Time (C).

If a man wishes to come after me, let him deny himself and take up his cross and follow
me.

C: Dico vobis: gaudium est angelis Dei super uno peccatére paeniténtiam
agénte. (Lk. 15:10) See the Sacred Heart of Jesus.
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I say unto you: there is joy among the Angels of God for one single sinner who repents.
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hombres se__a-co-gen ala sombra de tus a-las.

Twenty-fifth Sunday in Ordinary Time, XXV
Domingo Otrdinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 36:39,40,28; Ps. 77
Salus pépuli ego sum, dicit Déminus: de quacumque tribulatione
clamaverint ad me, exaudiam eos: et ero illérum Déminus in perpétuum.
Ps. Atténdite pépule meus legem meam: inclinate aurem vestram in verba
oris mei.

I am the salvation of the pegple, says the Lord; from whatever tribulations they cry out
to me, I will give heed to them; and 1 will be their Lord for ever. Ps. Attend, O my
people, to my law; incline your ear to the words of my mouth.
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i
VIII
n }

.l..-l l.r..'_= Hil

O  soy * la sal-va-cién de mi pueblo, di- ce_el Se-
| |
I h a ol ala
= 2 l—] ~ A e, " 1

for. Los escucharé en cualquier tri-bula-cién en que me lla-

a
v o =
|.IH a " A- fi:"""ﬁii

men y seré siem-pre su Dios. Sal. A- tiende, pueblo mi-o, a mi

i r‘i'-.

;

enseflanza, toma en serio estas palabras de mi boca.

iii

VIII

. a | -
v . =a ! 2 a .
e i e [

O soy * la sal-va-cién de mi pueblo, di- ce__el Se-fior.

T —— | :
8. o "~ a_—# a —

"

Los escucharé en cualquier tri-bula-cién en que me lla- men

. a o a ] = ] J
— hd

y seré siem-pre su Dios. Sal. A- tiende, pueblo mi-o, a mi
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;

—T.—-:—I—l—l—l—l—l—l—lr.j-.

enseflanza, toma en serio estas palabras de mi boca.

Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 137: 7

Si ambulavero * in médio tribulationis, vivificabis me, Démine: et super
iram inimicérum medrum exténdes manum tuam, et salvum me fecit
déxtera tua.

If 1 walk in the midst of tribulation you shall preserve my life, O Lord: you shall stretch forth
your hand against the fury of my enemies; your right hand bas delivered nre.

VIII Salmo 137, 7
A j :.. F.w al |
L] N T
a h Py aAn a ' vQ-i A AR n.

S I enmedio de__angus- tias cami-na-  re,

¢ ' Da
o fa. Ar A a
tu me ha-rias vi- vit; con tu ma- no

E =‘ r |
4 L] ! |
.rl [ =0|F.%A=n.!

Pa- ras al ene- migo vy tudies- trame

R i ki

N

sal- va.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Ps. 118: 4-5

Tu mandasti mandata tua custodiri nimis: itinam dirigantur viae meae, ad
custodiéndas iustificationes tuas.

You have ordered that your commandments be kept diligently, O that my ways may be
guided towards the keeping of your statutes.
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T | Fr‘m"a —

U promulgas, Sefior, * tus pre- ceptos para que se__ob-

F.E.H'—FHL‘. 'u;__lui—' .

ser- ven con e-xactitud. Que mi conducta se_a-jus- te siem-

[ | |
v G 8 oA Gate,
a ¢ LA a ¢ ¢ = Q'I F.:
pre,  al cumpli- miento detu vo- lun-  tad
i
v

T - . - ) ) .
U promulgas, Sefior, * tus pre- ceptos para que se__ob-

A - n | | .
- PR PP T Bialalioll T Mila ]

ser-ven con e-xactitud. Que mi conducta se__ajus-te siem-

]

v

—R f—R = =
'.l .I A I!..

pre, al cumpli-miento de tu vo-lun-tad

Twenty-sixth Sunday in Ordinary Time, XXVI
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada
Graduale Romanum: Phil 2:10,8,11; Ps 101:2
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A: In némine Démini omne genuflectatur, caeléstium, terréstrium et
infernérum: quia Déminus factus obédiens usque ad mortem, mortem
autem crucis: ideo Déminus lesus Christus in gloria est Dei Patris. Ps.
Démine exaudi oratibnem meam: et clamor meus ad te véniat.
At the name of the Lord let every knee bend, in heaven, on earth and under the earth;
for the Lord became obedient unto death, even death on the Cross; that is why Jesus
Christ is the Lord, to the glory of God the Father. Ps. O Lord, hear my prayer, and
let my cry come unto you.
B&C: Omnia quae fecisti nobis, Démine, in vero iudicio fecisti, quia
peccavimus tibi, et mandatis tuis non obedivimus: sed da glériam némini
tuo, et fac nobiscum secundum multitidinem misericérdiae tuae. Ps. Bedti
immaculati in via: qui ambulant in lege Démini. (Dan 3: 31, 29, 30, 43, 42
Ps. 118:1)
Al that you have inflicted upon us, O Lord, has been dealt ont in true justice, for we have
sinned against you and we have failed to obey your commandments; but give glory to your name
and deal with us according to the abundance of your mercy. Ps. Blessed are those whose way is
blameless, who walk in the law of the Lord.

i

111 Cfr Dan. 3, 31.29.30.43.42 ; Salmo 119, 1
2 L P .
H—. | nﬁ‘_._fl—w N
CE . nlialiall BN NN | —
T

Odpti-as hacer * reca-er sobre nosotros, Se-  fiot,

H ...Ur...i"'ff:' Iﬂ--N" ‘l

| I
] . . [ ' .
oIS N "aa at '
' I
con- tra ti  y_ he-mos desobedeci- do tus manda-

T -‘ﬁhbofﬂh-iﬁ&hjwﬁ

ﬂ;i"

tos; peto, _haz ho- nor a tunombre vy tra- ta-

._.!.L._Idli._all .msllll.ﬂ“_h: l:ﬂ

nos confor- me atuinmen-sa misericor -dia. Sal. Dichosos
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%.—._._._.L._._.T.%ﬂ._._._._.r.—;‘

los que sin yerro andan el cami-no y caminan segun la

a
e e

Ley del Sefior.

. n
H._.—._H} "~ g
|'

n
G LO-7ia_al Padre, y__al Hijo, y_ al Espi-ri-tu San-

MT:—-—-—-—-—-—-'—F-' IF- ARR |!.=|

II1

1

to.  Como e-ra_en el principio, a-ho-ra_y siempre,  por
5 iialiialiie s PP >

los siglos de los  si-glos. A-mén.

i
111 Cfr Dan. 3, 31.29.30.43.42 ; Salmo 119, 1

= . :.Il—l—l .".I_Jr.i =|

u n
P Odpri-as hacer * reca-er sobre nosotros, Se-fior,

T i e

to-do__el rigor de tu jus- ti- cia, porgue _he- mos peca- do
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— 1"0 Fli " n a ] I l.ﬂ

contra ti  y_ he-mos desobedeci- do tus manda- tos;

S N ol s TSNS e e PP S

pero, _haz ho-nor a tunombre vy tra- ta-nos con-for-
¢ | .
", " & A aaa n
e m

1 _wa

me_atu inmen-sa  mi-se-ti- cor- dia. Sal. Dichosos

%ﬁ—n—n—l—l'—n—H—n&l—
] n
IF. m ' .
los que sin yerro andan el cami-no y caminan segin la
n
] n, a .
T =.
Ley del Senor.
iii
111 Cfr Dan. 3, 31.29.30.43.42 ; Salmo 119, 1
E . el e . | 1
a a8 — |
I

Odri-as hacer reca-er sobre nosotros, Se-fior, to-

: II“.... " ...llll..-_,ﬁ

do__el rigor de tu justi-cia, porgze__hemos peca-do contra ti

: " | "~—a—
” " a2 =n ”

N

y__he-mos desobedecido tus mandatos; pers, _haz ho-nor
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atu nombre vy trita-nos conforme a tu inmensa mise-ri-

. a. -: i —ql

y caminan segunla  Ley del Sefior.

Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 136: 1

Super flimina * Babylonis, illic sédimus, et flévimus, dum recordarémur
tui, Sion.

Upon the rivers of Babylon, there we sat down and we wept, as we remembered you, O
Zion.

1 Salmo 136, 1

L borde de los cana- les * de Babi-

f |
v :i.ﬁ.“ﬂ.'i. ,
S Ao mn. . N B 'b..‘flm.e‘ﬁ

lo- nia nossenta-ba-mos y  llora- ba- mos

[
]
iA
B Ml
. .
]
o
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Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Ps 118: 49-50
Meménto verbi tui servo tuo, Démine in quo mihi spem dedisti: haec me
consolata est in humilitate mea.

Be mindful of your word to your servant, O Lord, in which you cansed me to hope; this
bas been my comfort in my affliction.

v Salmo 118, 49-50
A |
] o ! |
el . . . .IHL aa !

Ecuerda, Sefior, * la promesa que le hicis-%_a tu

"l—l'!. :.—. I'l—l—l- n .-'nn—r.:l ..ﬂ

siervo; en ella he puesto toda #i__esperan- za  y_ha si-

ig..._ﬁF._._._g 5 -pn_h.

4
¢

do ellami  consuelo en /a_a-lic- cién.

English Antiphon (Missal):

Remember your word to your servant, O Lord, by which you have given me hope. This
is my comfort when 1 am brought low. (Ps. 119:49-50)

Or:

By this we came to know the love of God: that Christ laid down his life for us, so we
ought to lay down onr lives for one another. (1 Jn. 3:16)

ii
v 1Jn. 3:16

H=—=—-—-—4-—- "'._._TF

Emos conocido * lo gue__es el amor de Dios, en que

lliHIEOA._r.:l:lll ol NI

dio suvi- dapornoso- tros. Por e-so también nosotros
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ll.-liF.lll L) L] .-'“_f.:

debemos dar la vi- da por nuestros herma- nos.

Twenty-seventh Sunday in Ordinary Time,
XXVII Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Esther 13:9,10,11, Ps. 118:1
In voluntate tua, Démine, univérsa sunt posita, et non est qui possit
resistere voluntati tuae: tu enim fecisti mnia, caelum et terram, et
univérsa quae caeli ambitu continéntur: Déminus universérum tu es. Ps.
Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Démini.
All things are submitted to your will, O Lord, and no one can resist your decisions; you
have made all things, beaven and earth, and all that is contained under the vanlt of the
sky; you are the master of the universe. Vs. Blessed are those whose way is blameless,
who walk in the law of the Lord.
i
v Ester 13,9. 10. 11; Sal 119, 1
A |

5 T
j‘-:’o:: lw. .IH_'I' '

Odo depen- de * de tu voluntad, Sefior, yna- die

LI llﬂ

a ” ” ARR-R '
N~ . . -
puede resi- stit- se_a e- lla. T7/__has he- cho los cie- los y

]

fn
' |

|
. . Py r':'

la tierra  y las maravi- llas  que contie- nen. Ta eres

NS — .’e"le’ . |

el Se- for del uni-ver-  so. Sal. Dichosos los que sin yerro
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{

—r.—:—-—-—-—-—nr.j.

andan el camino y caminan segun la Ley del Sefor.

I\Y

S —e—ar— e

LO-ria_al Padre, y_al Hijo, y_ al Espi-ri-tu Santo.

.I. 0 g '

Como e-rz_en el principio, a-ho-ra_y siempre, por los siglos

-
—a—R f—R

A d m

I n.

mE g

de los si-glos. A-mén. o bien E o 1 o a e

i
v Ester 13,9.10. 11; Sal 119, 1

T Odo depen-de * de tu Voluntad, Sefior, y na-die puede

Ha i - R Rl oot N N

resi-stir-se__a e-lla. T# __has hecho los cie-los yla tierra ylas

LA =l. . .ﬁ'--- ...'—._'--.

- |

maravi- llas que contie- nen. T eres el Se-flor del uni-verso.
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La Ley del Sefior.
iii
I\Y Ester 13, 9. 10. 11; Sal 119, 1

f | |
] | g OB ™

—= . =

Odo depende * de tu voluntad, Sefior, y na-die puede

I |
' om _.
= ” a1
—an ".' ] a " o B !
= =

resi-stir-se _a e-lla. T7 _has hecho los cie-los yla tierra ylas

v -~ = = ]

Sal. Dichosos los que sin yerro andan el camino y caminan segin

L

e

La Ley del Sefior.

Ofertorio

Graduale Romanum: Job 1and 2.7

Vir erat * in terra némine Iob, simplex et rectus, actimens Deum: quem
Satan pétiit, ut tentaret: et data est ei poréstas a Démino in facultate et in
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carne eius: perdiditque omnem substantiam ipsfus, et filios: carnem
quoque eius gravi ulcere vulneravit.

There was a man in the land of Hus whose name was Job, a blameless, upright and
God-fearing man; Satan asked to be allowed to tempt him, and the Lord gave him
power over his possessions and his body; and so, be destroyed bis possessions and his

children, and be ravaged his flesh with horrible sores.
II Job1y27

—.h—ﬁ.—'—-—'ﬁ-%H-r.—‘—QFMH—J
H-

A-bi- a* enelpa-is de Us un hom-bre

u_..._.,g.. o '_Nﬁﬁi'ﬂl.'lllﬂbtg_ i

llamado Job;  era_unva- 1énperfec-  to que temi-

1
" "
LR : | & . |
e | Lolia
a__a Dios y se__a-leja-badel mal Sali6 Sa- tin de la
an A ; | .

e " 0

presen- cia de Ya- vé e hi-1i6 a Job con u-na lla-

| |
f I a | —=— I
5 : A g
—ril!l—l—ﬁ‘ a | P_—l—ﬁf“ﬂ l—ﬂ’v |
ga incu-rable desde la pun- ta de los pies  has-

fne A

[ .

T T

ta la coro-ni- lla delaca- be- za.

Communio: Antifona de la Comunion
Graduale Romanum: Ps. 118:81,84,86
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In salutari tuo anima mea, et in verbum tuum speravi: quando facies de
persequéntibus me iudicium? iniqui persecuti sunt me, adiuva me,
Doémine Deus meus.

My soul aspires after your salvation; I hope in your word; when will you judge those
who persecute me? The wicked are persecuting me; come to my assistance, O Lord my

God.

A Lamentaciones 3, 25
| an

%l .='l"rr- "8 -i

»
.
-

Ueno___es el Sefior * con los gue __en ¢él confi- an,

F._.lbll a lbll

n '-rn..

con aquellos que no cesan de buscatlo.

ii
A4 Lamentaciones 3, 25

Ueno__es el Sefior * con los gue __en ¢él confi-an, con

E.I |
0m m [ Om m

aquellos que no cesan de buscatlo.
i
I 1 Cor. 10, 17

P e — B R P e—e—

Osotros, * aunque somos muchos, forma-mos un

A
. 1
ﬂlo LI I il Niei "'n= “_10¢.

so- lo cuerpo, porque todos participamos de_un mis- mo

- |
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a
- o Tl O

iv
I 1 Cor. 10, 17
A |
] J | |
. [ P— _ ! FP ] \
—n a—a

" "aan " "
LI T [ " — il

lo cuerpo, porque todos participamos de__un mis- mo pan

™ ”
L] 2 a'a’

y de__un mismo caliz.

Twenty-eighth Sunday in Ordinary Time,
XXVIII Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 129:3,4,1,2
Si iniquitates observaveris Démine, Démine quis sustinébit? Quia apud te
propitiatio est, Deus Israel. Ps. De profindis clamavi ad te Démine:
Démine exaudi vocem meam.
O Lord, if you were to take into account our iniquities, who would withstand the test?
But forgiveness abides with you, O God of Israel. 1's. Out of the depths have I cried to
you, O Lord; Lord, hear my voice.
i
111 Sal. 130, 3-4. 1-2
. "

e

|
I
f ; .,
I conservaras * el recuerdo de nuestras fal- tas, ¢quién
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n [
ha- bri- a, Sefior, que se salva-ra? Pero tu, Dios de
a | : an n 1
. 1
. A : *—a"an a

O i-“"rn. 2.

Isra- el, eres Diosde per- don. Sal. Desde__el abismo
A N
]

AT e ey

clamo__a ti, Sefior,  {Se-flot, es-cu-cha mi voz!

II1

n
G LO-7ia_al Padre, y_al Hi-jo, y_ al Espi-ri-tu San-

H—T:—-—-—-—-—-—-'—F-' .F- mHJ

;
iE

to.  Como e-ra_en el principio, a-ho-ra_y siempre,  por
5 iialiialiie s PP >

los siglos de los si-glos. A-mén.

i
111 Sal. 130, 3-4. 1-2

¢ e oo B S B Soi

" A |
I
S y
I conservaras * el recuerdo de nuestras faltas, squién
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_.Hi—n—n—n:l..i—- ..mh - {

' C Elalin T

habri- a, Seflor, que  se salvara? Pero t4, Dios de Is-ra-el,
n

~_=I ﬂ L) -ﬂ“_h: ] : q|

eres Dios de per- don. Sal. Desde___el abismo clamo__a ti,

X e

Se-fior,  |Se-fior, es- cu-cha mi voz!

il
111 Sal. 130, 3-4. 1-2

I conservaras * el recuerdo de nuestras faltas, ;quién

H_‘_ill-;'.l-" I

T L i

habri- a, Seflor, que se salvara? Pero ta, Dios de Is-ra-el,
fa ]

'lﬁ- -: !

—R 1 & .

:;."'nj'f- "

m " a-

Se-fior,  iSe-fiot, es- cu-cha mi voz!

Ofertorio

Graduale Romanum: Esther 14:12,13
Recordare mei, * Démine, omni potentatui dominans: da serménem
rectum in os meum, ut pliceant verba mea in conspéctu principis.
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Remember me, O Lord, you who dominate all authority; put the right words on ny
lips, so that my speech may be convincing in the presence of the King.

I Ester 14, 12. 13
¢ Hew
& | |
:--Erl. iQF.q'A !! : (L] nﬁ =|
I & - cuérdate  Se- flor, Rey de los dio-
f | !
' | | — )
—aha LB N . ga & fate, {
l—lﬂ_. a—n' e LN |'l——-'
ses y Se-flor de toda auto- ri- dad. Pon en mis la-
A | s |
Wi Al MW ' .
T
bios las pa- la- bras que le se-
f | | |
] J I | - .
O
¢ * ' ‘60 al ]
fa
]
duz- can.

Communio: Antifona de la Comunién

Graduale Romanum: Ps. 118:22,24
Aufer a me opprobrium et contémptum, quia mandata tua exquisivi,
Démine: nam et testimoénia tua meditatio mea est.

Remove from me all scorn and contempt, for I have kept your commandments; for your
law is the object of my meditations.

1 Sal. 33, 11

%: =l._= a. ' m .F.—... oy

L Os que buscan riquezas, * sufren pobreza y hambre;
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T S ——

los que buscan al Sefior, no ca-re-cen de nada.
ii

Il Sal. 33, 11
ﬂ L] * ] a ] ..l- I A * L] a 2 L] - '|
j " a

los que buscan al Sefior, no ca-re-cen de nada.

iii
1 Juan 3,2

A sabemos * que cuando__el Sefior se manifieste, va-

|
= H ol
'(: il el | a" a a"a 2 a
0 fa, an
mos a ser seme-jantes a él, porque lo veremos tal cual es.
iv
1I 1 Juan 3,2
. aliall | S
ﬁ: (Hiallle n " A alal I
T a n
A sabemos * que cuando__el Sefior se manifieste, va-
.(: "—n i
] "8 a ]
[ [ (] n a
| . n ~g

mos a ser seme-jantes a él, porque lo veremos tal cual es.
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Twenty-ninth Sunday in Ordinary Time, XXIX
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 16:6,8,1

Ego clamavi, quéniam exaudisti me, Deus: inclina aurem tuam, et exaudi
verba mea: custédi me, Démine, ut pupillam 6culi: sub umbra alarum
tuarum prétege me. Ps. Exdudi Démine iustitiam meam: inténde
deprecatibnem meam.

I have called out becanse you answer me, O God; incline your ear and hear my words;
keep me, O Lord, like the apple of your eye; protect me under the shadow of your
wings. V's. Hear my just canse, O Lord; attend to my supplication.

111 Sal. 16,6.8 v 1

Rilalall QPR . B Salk B

O teinvo- co*porque ti  me respondes,

: D e -'-.I Fm.,li ' R

—-a—a

Dios mi-o; atiéndeme  y__e- scu-cha mis pala- bras.

a L| | n
L] "N a " m _ ! u
A n ' Fa [ [N
| . 1 1
Cuida- me como_alani-a detuso-  jos ycibreme
fa a
5 s | A -—-—-—-—-—-—H
AR A MO TN 2 [ '
[ ""e a.

bajola Som- bra de tusa- las. Sal. Escucha mi grito, Sefior,

e—.—l—l—-l—l—l—li-}—l -—H'H'nln——q
|

atiende__a mis clamo-res, pres-Zz__atencion a mi plega- ria,
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\Hh: 'fln_'.ﬂ'

pues no hay engafio  en mis labios.

. n
f 2R 2R
IB'

n
G LO-7ia_al Padre, y__al Hijo, y_ al Espi-ri-tu San-

Hk—ﬁ:——l—l—l—l—l—l'—k—i. .P- RRR .'

111

1w

]
-

to.  Como e-ra_en el principio, a-ho-ra__y siempre,  por

W-W-,;

los siglos de los  si-glos. A-mén.

.
111 Sal. 16,6. 8y 1

o i t N H q
Y O te invo-co * porque td me respondes, Dios

A .

mi- 0; atiéndeme  y_e-scu- cha mis palabras. Cuida-
i A —_ ]
: .~ el Sl T N N
i . :
me como_a lani-fia de tus ojos y cibreme bajo la
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o il Bl Sk

LLI \.._._=¢0 n. A

som-bra de tus a- las. Sal. Escucha mi grito, Seflor, atiende__a

Fﬂ—I—HH—IH—I.H'mF.D

mis clamo-res, pres-zz__atencioén a mi plega- ria, pues no

hay engafio  en mis labios.

111 Sal. 16, 6. 8

|

& R~ & &
[] ! .

atiéndeme  y__e-scucha mis palabras. Cuidame como_ala

y - a _. . |
a v a "t ol Bl Miallia aAa [ [}

nifia de tus ojos y cubreme bajo la sombra de tus a-las.

e ettt e

Sal. Escucha mi grito, Sefior, atiende__a mis clamo-res, pres-fa_a

R T

tencién a mi plega- ria, pues no hay engafilo  en mis labios.
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Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 118: 47,48
Meditdbor * in mandatis tuis, quae diléxi valde: et levabo manus meas ad
manddta tua, quae diléxi.

I shall meditate upon your commandments which I greatly love; I will extend my hands

towards your commandments which I love.
11 Salmo 118, 47. 48

A
L] =H'ﬂ.|p._. - ON IF' |

M :
E_he deleita- do * en tus man-da- mien- tos,

a los gue _ama- ba mu- cho. Alza- ré mis manos
| |
I I ¢
1 '%‘.- a P .!.F--I T T
hacia ti y me- di-ta-  ré en tus precep-
I
2 2 .‘% .’%
LN LN .
v v
tos.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Ps. 8:2ab
Domine Déminus noster, quam admirabile est nomen tuum in univérsa
terral
O Lord our governor, how admirable is your name in all the earth!

i
VII Sal. 33, 18-19

- s A A

|
I
: O P
L Mialininial |
L Os o- jos del Se- fior  estan puestos en sus hi-  jos,
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]
] alla [

" a lﬂ|=ll=_=_.llrl: adan l=i
|

en los gue _espe-ran en su misericordia, para librarlos de la

muerte y rea-nimat- los en tiempo de hambre.

i
11 Sal. 33, 18-19
ﬂl; l.l.}ll 'l. AR, A A i
] [] [ | '
I
L Os ojos del Seflor  estan puestos en sus hijos, en los
.
A (el T N | " A - n
] allall aAam Aaa [] i |
[

Que_esperan en su misericordia, para librarlos de la muerte

=ll.ﬁ-.l-. 0 " A

y rea-nimar-los en tiempo de hambre.

Thirtieth Sunday in Ordinary Time, XXX
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 104:3,4,1
Laetétur cor quaeréntium Déminum: quaérite Déminum, et confirmamini
quaérite faciem eius semper. Ps. Confitémini Démino, et invocate nomen
eius: annuntiate inter gentes dpera eius.

Let the hearts of those who seek the Lord rejoice; seek the Lord and be strengthened;
seeke his face for evermore. V's. Give thanfks to the Lord and call upon his name;
declare his deeds among the gentiles.
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II Sal. 105, 3-4. 1
}
] ¢ j
a v -~ * : e aa " -
. '
Légrese el corazén * delos que bus-  can al

ﬂ:l—l?l ._Fn l—:..ﬁ—f:’.i-—ﬁ“. :I

Sefior. Buscad /_ayu-dadel Se- for;  buscad

3=_ku_=4-lri=j*"*.! . P

" n faa

Continuamente su pre-sen- cia. Sal. {Den gra-cias al

| |
E T = a = N
Sefior, su nombre invoquen, entre los pueblos anuncien sus

T%.X!h'!..

ha-za- fas!

II

ﬂ: . 3—- " aa l—-—h—i—ﬂ—k' —J

= !
G LO-ria_al Padre, y_al Hijo, y_ al Espi-ri-tu Santo.

| I
. [] . :
Como e-ra_en el principio, a-ho-ra_y siempre, por los siglos

o e ol

['m

de los si-glos. A-mén.
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ii
1 Sal. 105,3-4 y 1

Légrese el corazén * de los que buscan al Sefior.

—— STy —

Buscad /z__ayu-da del Sefior; buscad continuamente su presen-

| |

cia. Sal. {Den gra-cias al Sefior, su nombre invoquen, entre los

e s

pueblos anuncien sus ha-za- fias!

il
1I Sal. 105:3-4,1

ﬁ 'H-'-_.i-—i

Légrese__el corazén * de los que buscan al Sefior. Bus-

cad /z_ayuda del Sefor; buscad continuamente su presencia.

' [ Flj | ' - E':

Sal. Den gra-cias al Sefior, su nombre invoquen, entre los pueblos

o el Rl P

anuncien sus ha-za- fias!
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Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 118: 107, 125
Domine, * vivifica me secandum eléquium tuum: ut sciam testimoénia tua.
O Lord, grant me life according fo your word, so that I may learn your commandments.

111 Salmo 118, 107. 125

%.._'PM.F'. [ ‘U.ﬁ.N—r.:i d"“""'ri. i|

» I-vi-fi- came, * Se- flor, se- gun tu

%E.rl.!..— L o I Il

e ' |

pa- la- bra. Dame_in-te-ligen- cia para que conoz- ca tus

T

tes-ti- mo- nios.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Ps. 19:6
Laetabimur in salutari tuo: et in némine Démini Dei nostri
magnificabimur.

We shall rejoice in yonr salvation; and in the name of the Lord our God shall we place
our pride.

11 Sal. 20, 6

L | * N
c-nos *deji-  bi-lo porque nos ha

.-;%’% |
-(%n "i L l!l. ,NT:%% l=_=|

salva-  do, alabemos la gran- de-za del Sefior,
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nuestro Dios.
11
11 Sal. 20, 6

|
L 2= ! = i q
Lenos * de ju-bi- lo  porque nos ha salva-do, ala-bemos

la gran-de-za del Seflor, nuestro Dios.

il

VI Efesios 5, 2
. | 3
|
—ll!l—l—lw al (el BN
( : L
RIS- tonosa-mé *yse_en-tre- g6 ala muerte por

lfnn.i: .L‘.—:"-IL._._‘H_.I.|=5.__

nosotros, como__ofrenda y victima  agrada- ble a Dios.

iv
VI Efesios 5, 2

™
&
»

RIS-to nos a-mo * y se__en-tre- g6 ala muerte por

nosotros, como_ofrenda y victi-ma  agra-da-bl__a Dios.
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Thirty-first Sunday in Ordinary Time, XXXI
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum:

A&B: Ne derelinquas me, Démine Deus meus, ne discédas a me: inténde
in adiutérium meum, Démine virtus salatis meae. Ps. Démine, ne in
furdre tuo arguas me: neque in ira tua corripias me.(Ps. 37:22-23,2)
Abandon me not, O Lord my God, do not depart from me; come to my assistance, O
Lord, mainstay of my deliverance. V's. O Lord, do not rebuke me in your anger;
chastise me not in your wrath.

C: Miseréris 6mnium, Démine, et nihil odisti edrum quae fecisti,
dissimulans peccata héminum propter paeniténtiam, et parcens illis: quia
tu es Déminus Deus noster. Ps. Miserére mei Deus, miserere mei:
quéniam in te conf idit anima mea. (Wis. 11:24-5, 27; Ps. 56 — Ash Wed.)
Your mercy exctends to all things, O Lord, and you despise none of the things you have
made. Y ou overlook the sins of men for the sake of repentance. Y ou grant them your
pardon, becanse you are the Lord our God. V's. Be merciful to me, O God, be merciful
to me, for my soul confides in you.

VII Sal. 38, 22-23 y 2

EI .'. r._.ln.lr._. I=Ii10. ql

Eflor, * no me__a-bandones, no te me__a-lejes, Dios

:

a. Y. - ]
' CaDNI

mi- o. Ven de prisa__a socorrer- me, Se- flor, mi

E..ﬂ =|i'ﬂn- Fl_= A AA A AA i"rn_ql
T B & i

sal- va- dor. Sal. Se- fior, no me reprendas en tu eno-

?ﬂ. R gaanm n-l‘al._m

fa.

jo, nime castigues si estas indigna- do.
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v fa
G
LO- ria_al Padre, y_al Hijo, y_ al Espi-ri-tu Santo.

n .
Am an A A A AR A allir] A aa |
¥ m ' ['m |

Como e-rz_en el principio, a-ho-rz_y siempre, por los siglos

EIJI....F-:

T

de los si-glos. A- mén.

il
VII Sal. 38,22-23y 2

E . | r._.ln.'r._. I=Ii10. ql

S . | |
Eflor, * no me__a-bandones, no te me__a-lejes, Dios

A. ) T

:

RLALN .

mi- o. Ven de prisa__a socorrer-me, Sefior,  mi sal-va-

Fl_a " lllll:._rli. A2 mm |

. Ll

T

dor. Sal. Se- fior, no me reprendas en tu eno- jo, ni me casti-

:I Illﬂl._m -

fa.

T

gues si estas indigna- do.
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ii
VII Sal. 38,22-23y 2

} f ® ® 1

H..' -. ll.'.. a .i

S . |
Efior, * no me__a-bandones, no te we__a-lejes, Dios

A "a

L]

' |
PR AR P FFJ
I—I.F. 2

mi-o  Ven de prisa__a socorrerme, Sefior, mi salvador. Sal. Se-

F:llllll:.—rl_=:ﬂ=llllliu_lI

flor, no me reprendas en tu eno- jo, ni me casti-gues si estas

" f—RAR

Fa.

indigna- do.

Ofertorio
Graduale Romanum: Ps102:2,5
Benedic * anima mea Démino, et noli oblivisci omnes retributiénes eius:
et renovabitur, sicut aquilae, iuvéntus tua.
Bless the Lord, O my soul, and forget not all his benefits; and your youth shall be
renewed like the eagle’s.

\% Salmo 102, 2. 5

= 1 p = =.¢ .?.'I 1
1 3 F:—‘a_. ! a"—n' !
—n i

EN-dice, * al- mami-a, al Se- flor, ymoolvi- des

T

I o = .
Q vIn..l .""'-

f—

ningu- no de sus be- ne-fi- cios. El colma de di-cha tu
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| |

AL . = ) g
E a ._.Jr._m_w.._._m.m. " aRR—N {
" + } io—n—ﬁ’ .! -

Existencia yco-mo  ela- gui- la  serenue- va
= - I —
. o1t roams | o
tu ju- ven- tud.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Ps. 15:11
Notas mihi fecisti vias vitae: adimplébis me laetitia cum vultu tuo,
Démine.
You have made known unto me the ways of life; you will fill me with joy at the sight of
your countenance, O Lord.
i
VII Sal. 16, 11

R N N

]
M E__has ensefiado__el sende- ro * de la vi-

T N a0 .
on. ™ Tm M ¢ n

da, me sa-cia-ras de go-  zo en tu pre-
A
L] =%| aa’
Calln B
sen-  cia
il
VII Sal. 16, 11
” |
A il B

Mu | 5 A A Nl'_' 'W-Fq-:

E__has ensefia- do el sende- ro*de lavi-da,
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: n.nnl"lﬂr-:i = .
[T Tl ] 5 [] 3 .

me sa-cia-1as de go- ZO en tu pre- sen-  cia.
iii
VII Sal. 16, 11

E__has ensefiado__el sendero * de la vi-da, me

sa-cia-ras de go-zu_en tu presen-cia.

v
\Y Juan 6, 58
" | I
A A n " a " A _.
— .
—n

N la misma forma * en que yo vivo por el Padre, que

me_ha envi- ado_y gue_es lavida, el que me come, vivird

f f—RR

-
por mi, dice__ el Sefior.

\Y Juan 6, 58

A . AR
v _ .

—n

N la misma forma * en que yo vivo por el Padre, que
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me_ha enviado _y que_es la vida, el que me come, vivira

" . PP

. _._ ~
por mi, dice_ el Sefior.

Thirty-second Sunday in Ordinary Time, XXXII
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 87:32
Intret oratio mea in conspéctu tuo: inclina aurem tuam ad precem meam
Démine. Ps. Domine Deus salutis meae: in die clamavi, et nocte coram te.
Let my prayer enter into your presence; incline your ear to my supplication, O Lord.
Vs. O Lord, God of my salvation, day and night have I cried before you.
i
111 Sal. 88, 3.2

=:1_.!. nHIn‘_._._ﬂ—nr..i =——1

UE lle-gre _has-ta ti * mi suplica, Se-fior,  y_en-

N T ——

cuen- tren a-cogida mis ple- ga- rias. Sal. Sefior, mi Dios,

%ﬁ—n I.lr-lll IH.:—n—a—n—a—Hh— ﬁ.—H

teclamo_atidedi- a, y de noche me quejo en tu pre-

sencia.
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111

:
;
= I-

MT:—.—'_'_._._"_H- IF. KRR !J

to.  Como e-rz_en el principio, a-ho-ra__y siempre, por

los siglos de los  si-glos. A-mén.

ii
111 Sal. 88, 3.2

UE llegue _has-ta ti * mi suplica, Se-flor, y encuen-

|

A. l.ll =_F-.. L

tren acogida mis ple- ga- rias. Sal. Sefior, mi Dios, te cla-

g 2 a2 _ ans
v n. " I
I [m ' n \
mo_atidedi- a, y denocheme quejoen tu pre- sen-
fn
L] .
cia.
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iii
111 Sal. 87, 3.2

L] |
.l .I l.l—.l |
I a

UE llegre __has-ta ti * mi saplica, Se-fior, y_encuen-

: I.II am [ l:

tren acogida mis ple- ga- rias. Sal. Sefior, mi Dios, te clamo__a

:‘l‘-.lll IH.:—I—I—I—I—I—Ir.r._..=.

tidedi- a, y denoche me quejo en tu pre- sencia.
Ofertorio
Graduale Romanum: Ps 118: 133

Gressus meos * dirige Démine secindum eléquium tuum: ut non
dominétur omnis iniustitia, Démine.
Guide my footsteps, O Lord, according to your word, so that no iniquity may ever gain
the upper hand, O Lord.

VIII Salmo 118, 133

A -firma*contu pa- la- bra mispa-

: a = An-ann
4 hd | |
|VQW- [ fan ﬂfll n L] |
1 ' N L ] .!.:A a lnl
MG
$0s, N0 de- jes que me domi-
o i
n. I [n.
ne algun mal.

Communio: Antifona de la Comunion
Graduale Romanum:
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A: Quinque prudéntes virgins accepérunt 6leum in vasis suis cum
lampadibus: media autem nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit:
exite 6bviam Christo Démino. (Mt. 25:4,0)

The five wise virgins took oil in flasks with their lamps; at midnight there was a cry:
“Bebold, the bridegroom is here; come out to meet Christ the Lord.”

B&C: Dominus regit me, et nihil mihi déerit: in loco pascuae ibi me
collocavit: super aquam refectiénis educavit me. (Ps. 22:1,2)

The Lord is my shepherd and 1 shall want nothing; be has set me in a land of
abundant pastures; he bas led me fo the life-renewing waters.

1 Sal. 23,1-2

j; " .Ij"-hoe..__.'N{

AAan D
['m

L Sefior es mi pas- tor, * nada me fal- ta; en ver-
|
I [ |
'15 p.l=' Fi.-:h‘.. ﬂ%ﬂ-. =
; . . a

des praderas me hace recos-  tar; me condu- ce hacia fuentes

e

11 Sal. 23,1-2

'(: i.lHn.. .1'4

.

deras me hace recostar; me conduce hacia fuentes tranquilas
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para reparar mis fuer-zas.

il

Y Lucas 24, 35
| |
. ' P Tl 2
—ni"N—l l—llw.#l—l'l 4' il 2
=
OS disci- pulos * reconocie- ron al Se-flor Jesus
A ||
v, CaCa —
P
cuando parti6 el pan.
iv
Y Lucas 24, 35
| | |
A ! PP |

| |
v =~y a® ! e a OR
—a " n an
., = . ~ ,
OS discipulos * reconocieron al Seflor Jesds cuando

parti6 el pan.

Thirty-third Sunday in Ordinary Time, XXXIII
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Jer. 29:11,12,14, Ps. 84
Dicit Déminus: Ego cégito cogitatidnes pacis, et non afflictionis:
invocabitis me, et ego exdudiam vos: et redicam captivititem vestram de
cunctis locis. Ps. Benedixisti Démine terram tuam: avertisti captivititem
Tacob.
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The Lord says: “1 am pondering thoughts of peace and not of affliction; you shall call
upon me, and 1 will bear you; and I will bring you back from all the lands where you
are held captive.” Ps. O Lord, you have blessed your land; you have put an end to
Jacob’s captivity.
i
VI Jeremias 29, 11.12.14 ; Sal. 85

a | .
Y.—-—-&- ni—ﬂ-—'lﬂe’e'i: -j CallNC)

O tengo de- sig- nios de paz, * no de__a-flic-

fa |
'_1.%’ nl-i - ".hf' - '-—bn;. 1

cion, dice__el Se- fior. Me_in-voca- téis y yo_os escucha-
Al .

L it H ' a '

ré y_os libraré de vue- stra  esclavitud dondequiera

A l
] om
. ]
B0 F O BN NN Sl P
. v
que os en-contréis. Sal. Seflor, has sido bueno con tu tierra:
f
v f:
. o e m a" o a® o

hiciste volver a los cautivos de Jacob.

VI
: ——
2—= A —aa ” "8 '
G —a By ® L] LIPS
LO-ria_al Padre, y _al Hijo, y_ al Espi-ri-tu Santo.
A [
*] o Om a a : .
.- a LY I LI

Como e-ra__en el principio, a- ho-rz_y siempre, por los si-glos
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a
]
IIIIII-. .IIIIII.I.

de los siglos. A-mén.obien E o 1 o ae.

ii
VI Jeremias 29, 11. 12. 14; Sal. 85

A )
L] | |
S B Eielel e J . |

_ - at
B
O tengo de-sig-nios de paz, * no de_a-flic- cién, dice__el

] | } lh- a )
! . " L n " A - .

-
| 1 hd
—l—l—l—lin—i "n st fg
(] [
n.
de vue-stra  esclavitud dondequiera gue_os en-contréis.

- |

—

3l L .l'——l—a_;.l—l—l {

Sal. Senor, has sido bueno con tu tierra: hi-ciste volver a los

cautivos de Jacob.
iii
VI Jeremias 29, 11. 12. 14; Sal. 85

=—=—I—I—I—I—I..Il I—I—II—H

Y
O tengo de-sig-nios de paz, * no de_a-fliccion, dice__el
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- e

Se- fior. Me_in-voca-téis y yo__os escucha- ré y__os libraré

a |
5 i
A A. =

a a a

- |

de vue-stra esclavitud dondequiera que os en-contréis.

ila n '-‘——-—r;'-—-—- ]

Sal. Sefior, has sido bueno con tu tierra: hiciste volver a los

[l
L]

a® o a g
cautivos de Jacob.

Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 129: 1,2

De profundis * clamavi ad te, Démine: Démine exdudi oratibnem meam:
de profundis clamavi ad te, Démine.

Qut of the depths have I cried to you O Lord, Lord hear my prayer; out of the depths
have I cried to you, O Lord.

11 Salmo 129, 1. 2
D
ES-de__el abis- mo *cla- mo_a Se-

T e Ear e Y -H%
flor, ;Se- for, es-cu- cha mi voz!

. M T (L] 'mm _N_J'_E'_J

['m [
Desde__el abis- mo  cla-mo__a
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A4

ti, Sefior.
Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum:

A: Domine, quinque talénta tradidisti mihi: ecce alia quinque superlucratus
sum. Euge serve fidélis, quia in pauca fuisti fidélis, supra multa te
constituam, intra in gaudium Démini tui. (Mt. 25:20,21)

“Lord, you delivered five talents unto me; behold, 1 have gained five more.” “Well done,
good and faithful servant; becanse you have been faithful over a little, I will set you over
muich; enter into the joy of your Lord.”

B&C: Amen dico vobis, quidquid orantes pétitis, crédite quia accipiétis, et
fiet vobis. (Mk. 11:24)

Amen 1 say to you, whatever you ask in your prayers, believe that you shall receive i,
and it shall be granted unto yon.

VIII Sal. 73, 28

t oy ter i e ,

(| A N " AR il
' |
M I fe-licidad * consi- ste en estar cerca de Dios y__en

%“%;

po-ner s6- lo en él mis esperanzas.

VIII Sal. 73, 28

poner s6- lo en él mis esperanzas.
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iii
VIII Sal. 73, 28

poner s6- lo en él mis esperanzas.
iv
1 Marcos 11, 23-24

: lhlﬁ%—lll—lllll—l..__..l.—:‘
—g e

O__os ase-gu-ro, * dice__el Seflor, que todo cuanto pi-

'.'il H"i "'b'!"-—-iiiﬁ‘_—'m

déis en /a_o-racién, si tenéis fe  en obtener- lo, os se-

L P IQI.FI:

ta con-ce-di- do.

v
1 Marcos 11, 23-24
o : j
"~ ——a—n " —an
x R
]
n
O__os ase-gu-ro, * dice__el Sefior, que todo cuanto pi-
-
' ! "R ” | —an—n

.l st AE A ] o

déis en /a__o-racion, si tenéis fe en obtenerlo,  os se-rd
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&
———w:

concedido.
vi
1 Marcos 11, 23-24
A ! |
] — 1
Y -
O_os ase-gu-ro, * dice__el Sefior, que todo cuanto pi-
- 5 p—
hd | |
| a. | [] |
T 4

dais en /a_o-racion, sitenéis fe en obtenerlo, os se-ra

A,
=%

concedi-do.

Excerpts from the English translation of The Roman Missal © 2010, ICEL.
Spanish texts from the Misa/ Romano ©1975 CEPLCEM (Mexico).
Offertory text and Psalm verse from Biblia Latinoamérica 2018
(sobicain.org). Music © Janet Gorbitz 2018. The musical portion of this
work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International
License.
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